
Книга «Искусство управления миром» посвящена структуре 

управления, а именно получению во времени предсказуемых 

плодов воздействия воли субъекта в процессе творческой игры 

с миром на три стороны реальности: на дела — на обстоятель-

ства — на состояния. В каждой из 81 глав раскрывается одна из 

основных техник управления: от способов принятия решений 

до секретов разработки идеальных планов и от тайн обретения 

единства видения до нюансов процесса осознания границ сво-

его незнания. Парадоксы соседствуют с ясными указаниями, а 

глубокая мудрость с поэтическими образами — всем этим мо-

гут насладиться читатели данной книги, написанной Бронисла-

вом Виногродским, известнейшим экспертом по Китаю и совет-

ником руководителей ряда крупнейших фирм.

ИСКУССТВО 

УПРАВЛЕНИЯ МИРОМ
Тысячелетний опыт китайских 

мудрецов и правителей



«Искусство побеждать» Сунь-Цзы, китайского мыслителя и вое-

начальника VI века до н.э.,  является в мировой культуре наибо-

лее актуальным и проработанным руководством по стратегии 

ведения боевых действий в любых сферах применения силово-

го метода при решении противоречий. Огромное количество 

людей, которым по роду их деятельности необходимо прини-

мать решения, изучают его с таким же вниманием и тщатель-

ностью, как древнекитайские военачальники и полководцы. В 

Японии и Китае, где в течение последних нескольких десятков 

лет произошел стремительный переход к корпоративной и де-

ловой культуре, современные почитатели этого текста успешно 

применяют его в бизнесе и политике. Автор книги — Бронислав 

Виногродский — широко известный эксперт по Китаю, пере-

водчик и писатель.

СУНЬ-ЦЗЫ
ИСКУССТВО ПОБЕЖДАТЬ

 в переводе и с комментариями 

Бронислава Виногродского



В основе данной книги лежит главный текст традиционной ки-

тайской цивилизационной парадигмы — Книга перемен. Не-

сколько тысяч лет все управленцы Китая в той или иной форме 

сдавали экзамены на степень понимания Книги перемен. Книга 

«Человек и власть. 64 стратегии построения отношений» пред-

ставляет собой карту, описывающую порядок и последователь-

ность смены состояний власти во времени, как в пространстве 

сознания отдельной личности, так и в коллективных образова-

ниях. В ней содержатся рекомендации, как можно и нужно нау-

читься понимать себя во власти и власть в себе.

Бронислав Виногродский 

ЧЕЛОВЕК И ВЛАСТЬ
 64 стратегии построения 

отношений



Бронислав Виногродский

МУДРОСТЬ ПРАВИТЕЛЯ

НА ПУТИ ДОЛГОЛЕТИЯ

На уровне обычной жизни, в традиционном Китае достиже-

ние здорового долголетия — высшая ценность человеческой 

жизни. При этом здоровье понимается как уравновешенное 

внутреннее состояние человека, которое проявляется в его 

здоровых, простых и приятных отношениях с внешним миром. 

Сам человек является неотъемлемой частью Вселенной, по-

этому здоровье каждого связано со здоровьем семьи и всего 

народа в целом. Другими словами, невозможно быть полностью 

здоровым в больном сообществе. Налаживание правильного 

движения потоков жизненных сил в теле должно совершаться 

прежде всего путем упорядочивания мира собственного со-

знания.

В этой книге автор опирается на многочисленные китайские 

источники, в первую очередь на Книгу Перемен, «Дао Дэ Цзин» 

и «Трактат Желтого императора». Цитаты приведены в автор-

ском переводе с древнекитайского языка.



Бронислав Виногродский

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС  
УПРАВЛЕНИЯ ПЕРЕМЕНАМИ

Технология принятия решений  
по Книге Перемен

Данная книга представляет собой полный перевод Перемен 

со встроенным комментарием. Этот-то комментарий и пред-

ставляет Перемены как технологию принятия управленческих 

решений. Автор постарался дать комментарий, максимально 

приближенный к нуждам современного читателя, заинтере-

сованного в практическом применении древней мудрости. 

Но при этом стремился уйти от соблазна упростить прочтение 

до примитивного толкования. 

Книга, которую автор создал, это книга обучающая. Книга 

Перемен — это в первую очередь технология правильного 

осмысления, технология осмысленного разбора ситуации, что 

в свою очередь подтолкнет к новым ходам и действиям.



Бронислав Виногродский

ИСКУСС ТВО УПРАВЛЕНИЯ 
ПЕРЕМЕНАМИ 

Знаки и Крылья Книги Перемен,  
составитель Ли Гуанди. В трех томах

В основу этого издания положен текст гигантского компен-

диума «Чжоу И Чжэ Чжун» («Анализ внутреннего содержания 

Чжоуских перемен»), составленный в начале XVII века вели-

ким китайским ученым Ли Гуанди. В его книгу вошли толко-

вания из огромного количества трудов всех эпох и времен, 

в которых китайские ученые обращались к анализу текста 

Книги Перемен, лежащего в самой основе цивилизационной 

парадигмы китайского ума.

Данное издание является плодом более чем тридцатилет-

них исследований и изысканий, целью которых было донести 

до русскоязычного читателя всю глубину содержательных 

подходов, имеющихся в этой книге.

На русском языке до настоящего времени не выходило ни 

одного столь полного и глубокого исследования Книги Перемен.



ЧЖУАН-ЦЗЫ
КНИГА О ЗНАНИИ И ВЛАСТИ

Бронислава Виногродского

Чжуан-цзы – знаменитый философ-даос и автор притч, занимаю-

щий в пантеоне китайской культуры место, соизмеримое с Конфу-

цием и Лао-цзы и в то же время особенное, поскольку его про-

изведения доступны для понимания читателю с любым уровнем 

подготовки и непосредственно: как текст и образный ряд. И эти 

притчи оказывают на сознание читающего непосредственное и 

прямое действие, преобразуя символы забавных и поучительных 

историй в заряд созидательной энергии, которую каждый волен 

направить туда, куда ему вздумается: в бизнес, в саморазвитие, в 

отношения, в собственное творчество. Потому что Великий Со-

зерцатель поведал нам о том, что видел вокруг себя, постоянно 

обращая свой взгляд не на вещи, а на время и изначальное в этих 

вещах. По сути, во всем тексте говорится о вещах простых и обы-

денных, но как только они оказываются в поле рассмотрения мудро-

го, тут же проявляется в них великая тайна этого мира.



Конфуций

РАССУЖДЕНИЯ В ИЗРЕЧЕНИЯХ
В переводе и с комментариями 

Бронислава Виногродского

«Рассуждения в изречениях» составляют основу конфуцианско-

го учения и охватывают все аспекты нравственного совершен-

ствования, а также искусство понимать и взаимодействовать 

с людьми и направлять их к высоким достижениям, как в малых 

делах, так и в великом и общественно значимом.

Уникальная особенность данного издания в том, что Брони-

слав Виногродский перевел древний текст не как исторический 

памятник, а как пособие по жизни и управленческому искусству, 

потому что верит в действенность учения Конфуция.



Бронислав Виногродский

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ СПОСОБ МЫШЛЕНИЯ
Введение в Книгу Перемен

Изложенные в этой книге основы Книги Перемен — это 

введение в Книгу Перемен, которая сама по себе является  

основополагающим текстом, определяющим китайский способ 

мышления. Три части книги «Универсальный способ мышления» 

связаны друг с другом мыслью о том, что Книга Перемен учит думать.

Часть 1 вводит читателя в мир понятий и ценностей Перемен 

с точки зрения современного человека, который старается объ-

яснить самому себе, о чем эта книга, в чем ее ценность и как она 

способна работать в современном мире. Часть 2 — это компиляция 

традиционных китайских авторов о сути Книги Перемен, о ее ценно-

стях и понятиях. Часть 3 — это описание общих схем и понятийных 

структур Книги Перемен, взятое из книги даосского патриарха Лю 

Имина «Объяснение тончайшей сути Чжоуских Перемен».

Книга «Универсальный способ мышления. Введение в Книгу 

Перемен» органически связана с трехтомным трудом Брони-

слава Виногродского «Искусство управления Переменами».



ИСКУССТВО 

ИГРЫ С МИРОМ
Смысл победы в победе над смыслами

Каждый из читателей обладает и постоянно использует необходимые 

для этого орудия – части своей личности, своего сознания, свою твор-

ческую энергию. Но чтобы правильно ими пользоваться, надо начать 

с ними или ими играть, начать свою ИГРУ С МИРОМ. Этой практике 

управления и посвящена книга, синтезированная из мозаики древ-

ней восточной и современной философии и психологии. Главные 

темы этой книги: почему мир будет играть в твою игру и по твоим 

правилам и как выиграть в игру, которую ты создал и навязал миру.

Впервые в значительном объеме публикуются переводы из трудов 

китайского мыслителя Вэй Дэханя, который жил и творил в первой 

половине III века нашей эры, во времена Троецарствия. Он был бро-

дячим даосом и странствовал от одного правителя к другому, где ино-

гда выполнял работу советника и придворного гадателя. Цитаты Вэй 

Дэханя созвучны видению мира, которое Бронислав Виногродский 

представляет в «Искусстве игры с миром».



Тонких состояний, хорошего чая и здоровой радости — же-

лает читателям своей книги специалист по древнекитайской 

культуре Бронислав Виногродский. Художественная съемка 

предметов из личной коллекции автора делает этот проект по-

истине уникальным. Эта книга  — настоящее произведение ис-

кусства.

В книге рассказывается история возникновения и распро-

странения чая в Китае и за пределами страны, дается его класси-

фикация. В главе  “Сокровища чайной коллекции” представлены 

самые знаменитые сорта. Читатель познакомится со способами 

приготовления чая, узнает о его  оздоровительных свойствах, 

найдет практические советы, как выбирать и хранить чай.

Бронислав Виногродский

ПУТЬ ЧАЯ



ШЕДЕВРЫ КИТАЙСКОЙ МУДРОСТИ

Календарь живописи и афоризмов
Составитель Вэй Дэхань

Переводы Бронислава Виногродского

Перед вами замечательное и уникальное издание, которое станет 

подарком всем ценителям искусства и гармонии. Его подготовил 

к выпуску известный китайский культуролог Вэй Дэхань. Много 

лет он посвятил исследованию Китая и России и нашел много 

общего между нашими странами. Жемчужины китайской куль-

туры сделают каждый ваш день ярким и осмысленным, внесут 

в него душевное равновесие, вдохновение и новизну. В кален-

дарь вошли произведения знаменитых китайских живописцев: 

Чэнь Хуншоу, Чэнь Чжифо, Шэнь Чжоу, Юань Цзяна, Юань Яо и Гун 

Сяна, которые сопровождаются афоризмами из лучших литера-

турных образцов от Конфуция и Лао-цзы до Чжуан-цзы и Хуан-ди.

Подарочное издание в футляре, календарь на подставке 

с креплением страниц на спирали имеет еще одну уникальную 

особенность: в нем не указаны дни недели, и его можно ис-

пользовать в любом году, то есть «вечно».



Бронислав Виногродский
ДАО С ЛОВ

Путеводитель в творческих 
пространствах

Книга собрана из стихов и фотографий Бронислава Вино-

гродского и представляет собой отражение универсального 

творческого процесса. Образы мира наполняются смыслами 

благодаря творческому усилию сознания по одним законам 

и в текстах об устройстве мира, и в стихах, и в фотографиях. 

Книга может быть использована для изучения алгоритмов твор-

чества и настройки творческого состояния. 

Полноцветная печать, суперобложка.
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От автора
ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, 

ДЕЛАМИ И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Существует традиционная китайская практика работы 
с силами мира, которая называется фэншуй: ветер и вода 
в прямом переводе на русский язык двух иероглифов, его 
обозначающих.

Ветер разносит силу земли, а вода ее останавли вает. 
Понятиями «ветер» и «вода» могут быть обозначены лю-
бые потоки силы. Потому о китайской медицине говорят 
как о фэншуй тела, а о работе с потоками земли — как 
об акупунктуре пространства.

Дао Дэ Цзин (ДДЦ) с давних лет не просто моя люби-
мая книга. Это судьба. Ибо расположение знаков, поря-
док глав, сами иероглифы, передающие понятия, — все 
это столь прочно вошло в мою жизнь, что нет никакой 
возможности отделить эти понятия и порядок от обыч-
ных мыслей и вместилищ смыслов .

Я множество раз возвращался к толкованию ДДЦ и каж-
дый раз находил совершенно новые смыслы, которые не-
изменно помогали и помогают мне управлять крыльями 
моего представления о себе и судьбе, в котором я пере-
мещаюсь во времени этого мира.

ДДЦ повествует обо всем одновременно, ни о чем при 
этом не рассказывая конкретно и вещественно. Иногда 
мне кажется, что это произвольный и случайный набор 
банальностей, иногда сквозь строй его проступает уди-
вительная криптография, и каждый знак видится шиф-
ровкой, прилетевшей из далекого прошлого прямо ко мне 
с очень важным посланием.

В разные времена я по-разному переводил понятия «Дао» 
и «Дэ». Не буду рассказывать о логике развития понима-
ния их значений, но сейчас они мне видятся как «Поток» 
и «Сила», а «Цзин» — это структурный рассказ о законо-
мерностях. То есть теперь я понимаю, что ДДЦ своим на-
званием хочет рассказать мне о закономерностях рабо-
ты с потоками силы.
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Главное действующее лицо ДДЦ, достижение состоя-
ния которого и является высшей целью для читающих эту 
книгу, — человек мудрости, мудрец то есть, который тем 
не менее не перестает быть человеком. Мудрость в этом 
случае понимается как состояние сознания, в котором по-
знающий внутри тебя точно знает, как устроено каждое 
движение и перемещение знаний в пространстве этих пе-
ремещений. А пространство перемещений представляет 
собой сознание.

Если переключиться на язык более понятный, то обыч-
ный человек состоит из тела, души и духа. В душе осу-
ществляется деятельность ума. В теле складываются узо-
ры движущихся ощущений, и движение это определяется 
законами времени. А дух наполняет силой и тело и душу, 
одухотворяя все происходящее.

Дух — это всегда сила, и, говоря «дух», я всегда имею 
в виду и силу, и качество, и вещество духа.

Душе соответствует дыхание. Дыхание является воз-
духом, который приводится в движение духом, пронизы-
вающим все сущее. А движение и духа, и души отпечаты-
вается в узоре ощущений тела, ибо все движения — это 
ощущения тела, и ощущению тела соответствует веще-
ство, душе — сила, а духу — качество.

Тело состоит из ощущений и переживаний. Душа про-
является образами и понятиями в теле. А дух виден через 
смыслы и действия.

Все происходящее можно разделить на 3 части с точки 
зрения человеческой деятельности. Это состояния, дела 
и обстоятельства.

Обстоятельства — это тело, это вещественность и ощу-
тимость, это происходящее, воспринимаемое как идущее 
из будущего и несущее образы угроз и счастья.

Состояние — это дух, он определяет внутреннее про-
странство и создает среду для прихода обстоятельств. 
В зависимости от того, насколько ты способен сохра-
нять ровное состояние духа, обстоятельства входят в про-
странство твоей судьбы и приносят с собой ухудшение 
или улучшение положения дел.
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Обычный человек строит свои дела таким образом, что-
бы сохранять ровное и хорошее состояние духа, оберегая 
его от обстоятельств. Все его дела обычно учитывают воз-
можное ухудшение обстоятельств в будущем, и потому они 
направлены на накопление и сохранение ценностей таким 
образом, чтобы создать барьер, оберегающий состояние. 
Однако это бесперспективный путь продвижения в пото-
ке жизни, так как вся сила приходит из состояния духа.

Обычный человек в своей борьбе с обстоятельствами, 
с миром, с ближними движется по потоку жизни и в боль-
шинстве случаев так и не узнает действительного устрой-
ства разумного бытия, в котором можно разобраться 
только совершая осознанные усилия, направленные про-
тив потока обстоятельств.

Однако движение против потока обстоятельств под-
разумевает не их разгребание и переделывание под свои 
предпочтения и локальные точки зрения, а направление 
всех усилий на сохранение и удержание спокойного со-
стояния духа.

Эти закономерности одинаково применимы и в госу-
дарственном управлении (то есть в работе с властью), 
и в предпринимательской деятельности, и в личностных 
отношениях с людьми как в собственном доме, так и за 
его пределами.

ДДЦ предлагает универсальную технологию постро-
ения судьбы, ибо применяя правила, изложенные глава 
за главой в последовательном повествовании, ты обре-
таешь возможность управлять ходом событий вне зави-
симости от того, в каком поле мнений они происходят.

Можно направить этот поток знаний на тело своих ощу-
щений, и тогда в каждой точке движения потока ты будешь 
точно понимать, что делать с этими силами и как отвечать 
на вызовы происходящего в тебе.

Можно направить эти знания на поток переживаний в узо-
ре отношений, называемом «семья», и тогда опять же в ка-
ждом случае ты будешь точно знать, от каких действий следу-
ет удерживаться, чтобы предсказуемо получать правильные 
результаты в этой игре.
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В более широких плоскостях — предприятия или стра-
ны — те же самые законы применимы, если ты не пыта-
ешься покинуть внутреннее пространство, обозначенное 
как состояние, откуда порождаются все действия, пони-
маемые как дела.

Хотя в ряде случаев при первом рассмотрении некото-
рые советы и высказывания ДДЦ кажутся немного неле-
пыми и даже неразумными, в действительности при более 
глубоком вглядывании всегда оказывается, что такие спо-
собы решения проблем более правильны, чем привычные.

Точно такое же отличие существует между западной ме-
дициной и восточной. Принципы и основные постулаты вос-
точной медицины требуют от врача более точного понимания 
происходящего во времени, и согласно ДДЦ он относит-
ся к миру, в котором живет, именно как к больному телу.

В каждом случае, вглядываясь в тело мира, врач вос-
принимает, описывает, оценивает происходящее, выде-
ляя корни явлений, чтобы поставить правильный диагноз, 
а на его основании вырабатывает точные рекомендации 
для лечения, которые нужно выполнять, обладая при этом 
правильным набором орудий и инструментов.

Эти самые орудия и инструменты описываются в ка-
ждой главе ДДЦ с разных точек зрения таким образом, 
что от читающего требуется немедленное применение из-
ложенного как по отношению к себе и миру, так и по от-
ношению к отношениям с собой и миром.

И когда в ДДЦ говорится, что предельно слабое и мяг-
кое способно справиться с предельно сильным и жест-
ким, то это утверждение рассматривается как указание 
на самую начальную точку импульса силы, которую сле-
дует научиться находить в каждом случающемся в поле 
твоего внимания явлении.

Когда советуют тебе предпочесть убавление знаний, 
нужно точно понимать, куда направлено это усилие, ибо 
в ДДЦ в первую очередь ценится точность и знак (поло-
жительный или отрицательный) воздействия, а не его сила.

Когда говорится, что истинное состояние сердца му-
дреца — это непроходимая глупость, подразумевается, 
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что таковым оно кажется на первый взгляд носителю 
обыденного ума.

Все это я выразил в тексте пространных комментариев 
и размышлений по поводу основного содержания ДДЦ, 
показывая возможные способы прочтения. Каждая гла-
ва этой книги состоит из 3 частей, или 3 слоев интерпре-
тации текста . 

Первый слой — это логическое толкование, в котором 
я подразумеваю наличие и взаимодействие 3 уровней от-
ношений: личности с миром, личности с собой и лично-
сти со своими отношениями с миром. Это и есть взаимо-
действие состояний, деятельности и обстоятельств. Это 
другое обозначение 3 потоков: прошлого, настоящего 
и будущего; человеческого, небесного и земного, — на-
правление движения которых должно коренным обра-
зом измениться в ходе применения полученных из ДДЦ 
знаний. То есть через применение этих знаний достига-
ется состояние совершенной мудрости, которая раство-
ряет в себе дела и обстоятельства, превращая все лишь 
в одно бесконечное состояние безмятежного покоя, ко-
торый отражает истинное состояние бытия, когда стира-
ется грань между «я» и миром.

Нельзя сказать, что второй слой является точным пере-
водом. Это скорее минимально расширенная интерпре-
тация, так как не может быть дословного перевода, воз-
можно лишь некое толкование.

Третий слой наполняет пространство, созданное первым 
и вторым слоями, образами, запахами, цветами, плотью 
самой жизненности, выраженной в потоке образно-поня-
тийных смысловых устройств. Третий слой — это описа-
ние видения изнутри, и здесь также сохраняется структу-
ра, скелет изначального текста. Но он в большей степени 
привязывается к переживаниям воспринимающей пове-
ствование стороны.

Лучше всего все изложенное читать многократно, не ста-
раясь дословно привязываться к тем или иным оборотам 
речи, а больше искать свои средства выражения прочув-
ствованного и тем самым пережитого содержания. Тогда 
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читатель сможет стать равноправным пользователем дан-
ных способов обращения с самим собой и миром, которые 
предлагаются учением Лао-цзы, учением о потоке и силе.

Что касается понятий «поток» и «сила», то нужно доба-
вить, что нет силы вне потока и существуют только пото-
ки сил. То есть сила и поток неотделимы друг от друга, но 
поток (он же, конечно, и Путь) всегда представлен сила-
ми, влекущими и несущими каждую частичку переживае-
мого бытия во все стороны космоса, в котором, по прав-
де говоря, и сторон-то никаких нет.

Должен добавить, что самое мое последнее открытие на 
стезе изучения этого текста состоит в том, что я неожи-
данно для себя понял, что понятие «Дао» («Путь») в боль-
шинстве контекстов вполне может быть переведено, как 
«Истина», ибо очень часто говорится о постижении или 
обретении Дао, познании Дао, просветлении и т. д. В на-
шей традиции познания мира в этом случае всегда гово-
рится о постижении истины, люди спорят о том, постижи-
ма или непостижима истина, и путь человеческой жизни 
определяет истина и отношения с ней человека. Потому 
вполне правомочно перевести название книги, как «Кни-
га об истине и силе».

Но лучше сами читайте, чувствуйте, переживайте, про-
буйте.







ЧАСТЬ I

ДАО  

ИСТИНА





19

Глава 1

ВГЛЯДЫВАТЬСЯ В НЕПОСТИЖИМОЕ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Обычный путь не может быть Путем, который выво-
дит тебя за пределы обычных состояний сознания, то 
есть, вступая на Путь, ты вступаешь на Путь не обы-
денного сознания, уходя от самого себя.

И для того, чтобы совершить подобное действие, не-
обходимо определить понятия, описывающие эти дей-
ствия. Обычные понятия, определяющие обычные со-
стояния сознания, для этого не подходят.

Отсутствует имя, которым определяют начало все-
го сущего, то есть Неба и Земли. Ибо, когда такое имя 
появляется, уже возникают множества предметов мира 
твоего сознания.

Вышесказанное дает основания полагать, что стрем-
ление постичь состояние отсутствия имен позволяет 
пребывать в состоянии отсутствия желаний. И отсю-
да ты можешь видеть, как все появляется в твоем со-
знании из мельчайших и тончайших единиц восприя-
тия-внимания.

Если же твои стремления направлены на постиже-
ние имен этого мира, то ты будешь постоянно видеть 
лишь внешние очертания предметной действительности.

Эта постоянная двойственность взаимодействия от-
сутствия и наличия, Пути и имени, начал и проявлений, 
желаний и покоя имеет общий исток, однако 2 сторо-
ны этого явления именуются по-разному.

Чтобы определить одним именем эту общность, мож-
но взять понятие «непостижимое».

Вглядывание в непостижимое позволит тебе лишь 
снова и снова возвращаться к вглядыванию в непо-
стижимое.
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Но это усилие позволяет открыться вратам, через ко-
торые проникают в явленный мир тончайшие начала, по-
рождающие любые проявления этого мира.

ПЕРЕВОД

Обычный путь не может быть Путем, по которому идут.
Обычное имя не может быть именем, которое именует.
Небо и Земля начинают быть, когда имен еще нет.
Когда появляются имена, ими называют множество 
предметов мира.
Отсюда вытекает следующее.
Пребывая в обычном состоянии отсутствия желаний, бу-
дешь созерцать, как все рождается из мельчайших начал.
Пребывая в обычном состоянии наличия желаний, бу-
дешь видеть лишь внешние очертания вещей .
Возникновение этой двойственности имеет общий исток, 
но называется разными именами.
Определим этот общий исток как непостижимую тайну.
Восприятие этой тайны вновь приводит к ощущению 
тайны.
Это действие открывает врата для появления множе-
ства мельчайших начал.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Определение для себя Пути требует усилий, которые не 
являются обычными. Обыкновенное чередование возмож-
ности выбора и невозможности выбора должно объеди-
ниться на более высоком уровне восприятия самого себя, 
чтобы проявился Путь, по которому можно идти, чтобы 
исполнить свое человеческое предназначение.

Однако все, что мы делаем, мы обязательно определя-
ем понятиями, закрепленными в именах. И чтобы появил-
ся Путь, мы сначала должны назвать его Путем. Обычное 
имя не подходит для того, чтобы назвать происходящее 
Путем, потому что обычные имена используются для на-
зывания происходящего в обычном состоянии сознания. 
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И только из необычных состояний можно превратить обыч-
ные имена в необычные. Таким состоянием, например, яв-
ляется любовь, описанная в стихах Арсения Тарковского.

Небо и земля определяют границы твоего мира, и все, 
что есть в мире, находится в пределах неба и земли. Нача-
ло неба и земли должно, следовательно, находиться там, 
где отсутствует называющее их имя. Имени, определяю-
щего начало неба и земли, быть не может, или, другими 
словами, это имя суть «отсутствие», ибо отсутствует то, 
что не названо. Мы же являемся воплощением духа, и я го-
ворю обо всем с точки зрения движений этого духа. Сам 
же дух пребывает в области отсутствия имен, потому он 
непостижим обычным усилием самого себя, скованного 
плотью телесных оболочек.

Когда именуется наличие, то есть существует толь-
ко названное, и существует оно в твоем сознании, тогда 
уже появляется множество предметов твоего сознания. 
Я обычно говорю о предметах или вещах, подразумевая, 
что предмет, то есть выделенная единица бытия, на кото-
рую можно направить свой дух как внутри, так и вовне, — 
это единица действия духа, объект любви, ненависти, вос-
приятия, осмысления и т. д.

ЧЕРЕЗ НАИМЕНОВАНИЕ происходит порождение, 
то есть выделение из мира множественных сущностей от-
дельного объекта.

Чтобы увидеть, как проявляется ежесекундно этот мир 
в твоем сознании, как он лепится мельчайшими единицами 
бытия, необходимо устремиться к отсутствию обыденно-
сти: постоянство твоего желания, влекущего в гущу это-
го мира, должно стираться устремлением в область, где 
небо и земля еще не начинают быть. Все сущее есть в ка-
ждом мгновении бытия этого мира. Нужно уметь расши-
рять и сужать область своей осознанности, дабы увидеть 
обычным зрением, как происходит случайное, как прояв-
ляется невидимое.

Постоянное устремление внутреннего усилия в область 
отсутствия позволяет во всем видеть игру порождающих 
этот мир тончайших сил.
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Когда же обыденное сознание направляется стремле-
нием обладать, называть именами, придавая статус лич-
ной принадлежности всему названному, у тебя нет шан-
сов увидеть устройство этого мира, ты будешь постоянно 
созерцать лишь множественность внешних очертаний яв-
ленного мира.

Но нужно помнить, что все сущее складывается дву-
мя единицами духа, отсутствием и наличием. Потому мы 
приходим в точку, откуда исходит отсутствие и наличие, 
Путь и имя, Небо и Земля, любая двойственность, и по-
нимаем, что все это одно и то же, но обладает разными 
именами — будучи по-разному названным, оно становит-
ся разным. И чтобы в разном определить то, что делает 
его одинаковым, мы используем понятие Тайного, Таин-
ственного, Темного, Непостижимого.

Именно в этой области лежит то, что ведет тебя по 
Пути, но усилие движения в эту сторону стирает все раз-
личия, и, попадая в эту область, ты навсегда оказываешь-
ся в области Таинственной непостижимости.

Именно из этой области открываются врата в мой яв-
ленный мир множественности предметов и вещей, кото-
рые складываются из тончайших порождающих начал, 
в каждое мгновение бытия возникающих из-за границ на-
званного мира Неба и Земли.
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Глава 2

УЛУЧШАТЬ МИР

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Как только тебе что-то кажется прекрасным, ты ви-
дишь красоту этого мира, очень хочется перенести это 
ощущение красоты на все, на что падает взгляд, и тут 
же возникает видение безобразного, тут же оно и по-
является.

И как только ощущаешь добро, возможность делать 
мир лучше, начинаешь делать его лучше, осуществляя 
добро. Тут же появляется и зло.

Так происходит потому, что мир предметов рожда-
ется на сопоставлении отсутствующего и имеющегося.

На сопоставлении трудности и легкости осуществле-
ния вершатся все дела.

На сопоставлении размерности величин проявляет-
ся облик всего предметного мира.

На соотнесении верха и низа в ощущениях происхо-
дит постоянная потеря равновесий.

На соотнесении звучания с возможностями голо-
са возникает ощущение слаженности происходящего.

Ощущение последовательности и связности возни-
кает на сопоставлении предыдущего и следующего.

Потому мудрый человек в своих действиях всегда 
осуществляет замыслы, опираясь на ощущение отсут-
ствия, в противоположность наличию.

Суть его учения видна из связной последовательности 
его действий, которые он никогда не объясняет словами.

Ведь все предметы пребывают в слаженном взаимо-
действии, не нуждаясь в словесных объяснениях и до-
говорах.

Так что, если что-то получается, нет нужды притя-
зать на право владения этим. То, что осуществляется, 
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не требует твоей на этом задержки и долгого пребыва-
ния в ощущении успеха. Ибо именно потому, что всег-
да уходишь дальше, не тормозясь на достигнутом, все 
время и пребываешь в состоянии успешного достиже-
ния появляющихся целей.

Потому-то и остается постоянный успех, что ты по-
стоянно его покидаешь и уходишь из точки успеха .

ПЕРЕВОД

Когда узнаешь о существовании прекрасного, тут же 
хочется все сделать прекрасным, и именно это дей-
ствие порождает безобразие в мире.
Когда узнаешь о возможности добра и совершенства, 
тут же хочешь во всем осуществить доброту и со-
вершенство, и именно эти действия порождают зло.
Отсюда вытекает следующее.
Из взаимодействия отсутствия и наличия происхо-
дит рождение.
Из взаимодействия трудного и легкого происходит 
завершение.
Из взаимодействия длинного и короткого появля-
ется облик.
Из взаимодействия высокого и низкого происходит 
потеря равновесия.
Из взаимодействия звука и голоса получается сла-
женность.
Из взаимодействия предыдущего и следующего по-
является последовательность.
Это определяет следующее.
Мудрый человек делает все дела осуществлением 
отсутствующего.
Он никогда не поясняет словами действия, и именно 
так он являет свое учение.
Все множество существующих предметов действует 
в этом мире, не выражая себя словами.
Потому происходит рождение, но не возникает от-
ношений обладания.
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Осуществляется все без отождествления.
Если достигается успех, то на нем не задерживаются.
И если не задерживаются в успехе, тогда он и не 
уходит.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Само по себе постоянное желание улучшить мир застав-
ляет тебя украшать своими понятиями то, что на самом 
деле не нуждается в украшении, потому что по сути мир 
красив и совершенен и без твоего в него вмешательства. 
А когда ты делаешь нарочитые усилия, то здесь и прояв-
ляется все безобразие происходящего.

Вот то же самое и с добром. Так хочется, почувствовав 
на минуточку этот самый теплый лучик добра, напоить им 
все мировое зло, которого на самом деле тоже нет, ибо 
и то и другое лишь кажущиеся блики. А так как совершен-
ства в тебе нет, то получается в совершении добра прояв-
лять то самое зло, с которым хочешь справиться во внеш-
нем мире. А вовне зло появляется как отражение твоего 
внутреннего несовершенства.

Это связано с изначальной двойственностью устрой-
ства сознания, которое в основе своей действует через 
сопоставления и соотнесения всех качеств мира на 6 уров-
нях происходящего. Потому в сопоставлении имеющего-
ся и отсутствующего, да и нет, бытия и небытия рожда-
ется все на грани, появляясь и исчезая.

Трудность и легкость появления и исчезновения пред-
метов мирового сознания воспринимается как свершение 
и полнота созидания сущего.

Сопоставление величины размеров ощутимого мира 
создает все зримые очертания облика, и ты не можешь 
не сопоставлять, ибо таково свойство духа, текущего че-
рез тело твое.

Потеря равновесия ощущается в каждом движении 
мира, так как движение — это всегда потеря равновесия, 
и оно возникает в сознании именно потому, что есть вы-
сокое и низкое. Равновесие обретается лишь потому, что 
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всегда осознаешь возможность его потери в любой точке 
изменения высоты, то есть когда происходит любое дви-
жение и внутри и вовне.

Звучание всегда подразумевает источник звука, то есть 
голос, и оно может быть слаженным или, наоборот, ре-
зать слух. Но состояние лада в звучании мира — это то, 
что имеет место в любой момент обращения внимания 
на этот мир. И так же как потеря равновесия устремляет 
твое сознание к поиску равновесия, так же и разлад зву-
ка и голоса устремляет тебя искать этот потерянный лад.

Последовательность всех действий ощущается через 
сопоставление переднего и заднего, того, что случается 
прежде, и того, что происходит потом. Это создает ощу-
щение целостности и связности этого мира.

Основываясь на том, что все происходит само собой, 
мудрый человек не делает нарочитых усилий по осущест-
влению имеющихся замыслов, а всегда проводит свое 
внимание в область отсутствия происходящего, не ду-
мая, что имеющиеся представления и есть то, что долж-
но быть. Потому все осуществляется без вовлеченности 
в происходящее.

Нет нужды словами описывать и передавать побужде-
ния и мотивы своих действий, ибо все очевидно из самих 
действий. Так как все действия проявляются вовне как 
текст, в котором рассказывается о сути учения.

Любой взгляд на мир в данный миг покажет тебе, что 
все в нем происходит и тогда, когда никакие слова не зву-
чат, а лад и последовательность событий не нарушаются. 
Ни ветру, ни воде, ни листьям — ничему не нужно подска-
зывать, что делать.

И если намерения осуществляются, достигается успех 
в каком-либо начинании, не следует обращать внимание 
на этот успех — ни свой, ни чужой. Нужно идти дальше, 
не задерживаясь на плодах действий.

Именно поэтому и не уходит успешность, что тебя ин-
тересуют не плоды, а корни, и основные усилия ты со-
вершаешь в заботе о корнях и началах, а не о плодах и их 
распределении.
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Глава 3

ИЗБАВЛЯТЬСЯ ОТ ДЕЙСТВИЙ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Только когда ценностью считается умение или спо-
собность делать что-то лучше, чем другие, люди начи-
нают бороться друг с другом, доказывая, что они бо-
лее способные и умелые, чем другие, отчего теряется 
состояние мира между людьми.

Когда в обществе ценность придается вещам, кото-
рые трудно достаются, люди обязательно будут стре-
миться присвоить что-то незаконным путем, в силу 
того, что трудно достающиеся ценности, находящи-
еся в собственности у кого-то, не могут достаться 
тебе по закону.

Когда в умах постоянно появляются мысли о пред-
метах, отсутствующих во владении, но притягивающих 
желания, это приводит в беспорядок движение мысли, 
и потому человек не способен ясно мыслить.

Потому мудрый человек всегда старается сохранять 
пустоту как основное состояние ума, убирая средото-
чие полноты своих ощущений в область живота. Он ста-
рается управлять движениями воли, посылая их слабы-
ми толчками, и тогда будут укрепляться кости, потому 
что источником движений воли является костный мозг.

Он побуждает людей в обыденном состоянии со-
знания не стремиться узнавать новое и уменьшать 
желания, а люди знающие и разумные в этом случае 
тоже не осмеливаются применять свою познаватель-
ную способность.

Если направляешь свои усилия на то, чтобы изба-
виться от желания осуществлять постоянно возника-
ющие намерения, тогда во всех твоих действиях будет 
поддерживаться порядок.
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ПЕРЕВОД

Среди людей не будет соперничества, если не це-
нить способности.
Люди не воруют, если не ценят вещи, которыми труд-
но владеть.
В головах не будет беспорядка, если не направлять 
взор на явления и предметы, способные вызывать 
желания.
На основании этого мудрый человек наводит поря-
док, делая усилие по опустошению ума, но напол-
няя живот.
Он стремится сделать слабыми движения воли.
Он делает сильными свои кости.
В обычной жизни он поощряет людей не стремиться 
к узнаванию нового, чтобы избавиться от желаний.
Потому и знающие люди не решаются действовать.
Только действие по избавлению от действий дает 
возможность пребывать в отсутствии беспорядка.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Итак, для наведения порядка среди людей необходи-
мо воздействовать на основы построения уклада цен-
ностей. Если ценности достаются людям более умелым, 
чем ты, то ты будешь стремиться овладевать умениями, 
стать более способным, чем другие, и именно в этом 
и лежит главный побудитель соперничества, конкурент-
ной борьбы, так как тебе все время придется доказы-
вать, что это так и есть на самом деле.

Ведь и воровство — это не следствие бедности, а же-
лание обладать тем, что достается нелегко, именно по-
тому, что слишком ценится в обществе.

Чтобы добиться разумности, нужно, чтобы стало по-
меньше желаний в головах людских, а для этого нужно 
убрать из уклада представления, разжигающие похот-
ливость и другие страсти, предметы, тогда сам собой 
будет наводиться порядок.



29

Состояние человека зависит напрямую от качества 
его внимания. Потому правильное внимание может быть, 
только когда ум не занят глупой игрой по составлению 
смысловых связок, обычно никуда не ведущих. Вместо 
этого он уделяет внимание изучению источников сво-
их ощущений, которые происходят из живота, то есть 
средоточие его внимания перемещается из головы в жи-
вот. Тогда появляется возможность управлять корнями.

Обычно человек делает усилие воли в связи с тем, 
что оказывается в затруднительном положении и вы-
нужден себя ограничивать в чем-то. Обычно это движе-
ние является слишком сильным, так что редко попадает 
в цель, а дает последующий откат, возвращая человека 
в лучшем случае в исходное положение. Мудрый чело-
век старается сделать движения своей воли постоян-
ными, ровными и мягкими, чтобы не было судорожных 
рывков. Так как в соответствии с понятиями традици-
онного китайского описания тела движения воли про-
исходят из костного мозга, то вышеописанные усилия 
приводят к укреплению костной системы.

Познающий дух в человеке постоянно толкает его 
к познаванию все новых и новых сведений в безудерж-
ном стремлении все время двигаться. Такое движение 
духа очень беспокоит внутреннее состояние и вызы-
вает большое количество желаний. Мудрый человек 
старается успокоить дух настолько, чтобы не возника-
ло глупых и бесплодных желаний. Он так воспитывает 
себя, чтобы это познающее естество не имело права 
побуждать его к действиям, и тогда постепенно уста-
навливается спокойное состояние духа.

Основное усилие, которое должен совершать чело-
век, — это удержание от действий, ибо действие — это 
понятийная единица. Чем меньше человек осуществля-
ет намерений в делах, чем менее он внутренне вовле-
чен в осуществление представлений, тем легче склады-
ваются обстоятельства и сам собой наводится порядок 
в происходящем, так как устанавливается лад в отно-
шениях состояний и обстоятельств.
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Глава 4

СОХРАНЯТЬ РАВНОВЕСИЕ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Путь действует как внутренняя равновесная пульса-
ция внутри всех состояний, переживаемых всем сущим. 
И только попадая в это средоточие равновесной пульса-
ции, действуешь вместе с Путем.

Сколько бы ты ни посылал в эту точку внимания, она не 
может быть переполнена, подобно абсолютному вакууму 
космической тьмы, она поглощает свет любой силы, ко-
торый в нее попадает.

Это бездна, откуда рождается все, что есть в поле со-
знания ощутимого мира.

Но чтобы пребывать на Пути устойчиво, нужно смяг-
чать любые острые углы, не нужно копаться в запутанных 
узлах — их нужно просто рубить, чтобы двигаться даль-
ше. Нельзя светить ярким светом своих прозрений в гла-
за миру — свет нужно всегда смягчать.

Путь совершенно прозрачен и проницаем, представляя 
собой лишь подобие существования, он всегда на грани 
бытия и небытия в восприятии человека. Есть лишь его 
предчувствие, но нет уверенности в его существовании.

Познание не позволяет понять, откуда рождается Путь, 
ибо он появляется прежде всех возможных образов и пре-
жде того, чем эти образы порождаются.

ПЕРЕВОД

Путь можно применять через сохранение равнове-
сия внутреннего потока силы.
Этот поток невозможно переполнить.
Он бездонный и подобен прародителю всего сущего.
На Пути:
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острые концы нужно сглаживать,
запутанные узлы нужно рубить,
сияние света нужно смягчать.
В прозрачности своей, он будто бы существует.
Мне не понять, чье это порождение.
Он появился прежде прародителя всех образов.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Когда речь идет о Пути, то это особенный вид состояния 
сознания. Чтобы быть на Пути, нужно поменять восприя-
тие. Здесь говорится о том, что действует в тебе в точке 
ощущения слаженности прохождения потока мира через 
твое сердце. Чтобы Путь действовал в твоем мире, нуж-
но быть в этой точке.

Не нужно стремиться к наполненности в этой области, 
наоборот, следует делать усилие по опустошению себя, 
и тогда, возможно, произойдет наполнение.

Ведь Путь, который вмещает в себя все сущее, подо-
бен бездне, откуда появляется все, что можно себе пред-
ставить, включая вероятность представить себе возмож-
ность представлений.

Чтобы не терять ощущение Пути, необходимо вни-
мательно смотреть на свое взаимодействие с происхо-
дящим. Не нужно быть острым и резким ни в каких точ-
ках соприкосновения с миром. И как только отмечаешь 
остроту и резкость, нужно их сглаживать и закруглять. 
Не следует слепить яркостью своего света мир, ибо бу-
дешь видеть только этот свет, но не будешь видеть этот 
мир. Нужно убирать любую путаницу из этого мира, про-
сто разрубая путаные узлы.

Путь совершенно прозрачен и невидим, но именно он 
создает возможность существования для всего, что есть на 
свете, и именно его существование — это всегда предчув-
ствие, предощущение, оно всегда тоньше и глубже обычно-
го переживания и ощущения жизни. Чтобы ощущать Путь, 
нужно делать более тонкое усилие, которого как бы и нет, 
но на самом деле только такое совершенно невообразимо 
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малое усилие позволяет прозрачность Пути превратить 
в явленность его бытия в твоей жизни.

Не нужно делать усилий, чтобы понять, откуда возника-
ет Путь, какая сила или воля его создает, ибо все те еди-
ницы сознания, с помощью которых ты можешь совер-
шать мыслительные действия, появляются в тебе позже, 
чем возникает Путь. Потому не нужно разбираться с Пу-
тем посредством усилий сознания, применяя способ обыч-
ного познания мира.

Чтобы увидеть ясный образ Пути, нужно суметь сте-
реть внутри себя все образы, которые покрывают про-
странство твоего ощутимого мира.
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Глава 5

ОСТАВАТЬСЯ БЕССТРАСТНЫМ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Небо и земля, совершенно бесстрастные и безмятеж-
ные, равно относятся ко всему, что присутствует в их про-
странстве. Но доброта и милосердие являются их побу-
дительными началами.

Все сущности мира — это лишь орудия работы Духа, 
который проходит через них, и польза от них только до 
тех пор, пока они проводят Дух. А когда кончается обряд 
и соломенная собачка перестает быть проводником Духа, 
она теряет всякую ценность.

Мудрый человек тоже ко всему относится беспристраст-
но, ибо высшие ценности для него — это бесстрастность, 
покой и равновесие душевного состояния.

Потому все родовые образования для него — лишь ору-
дия для проведения Духа и не более. Они имеют ценность 
только до тех пор, пока проводят Дух. И если они не про-
водят Дух, они перестают быть участниками обрядового 
действа, превращаясь в бессмысленный пучок связанной 
соломы, у которого нет никакой ценности.

Пространство между небом и землей — то простран-
ство человеческого сознания, которое наполняется Ду-
хом. Оно дышит, и постоянство всех движений мира — это 
и есть движение кузнечных мехов неба и земли, которые 
раздувают огонь в печи вселенских преобразований.

И чем больше ты делаешь движений сознания, тем боль-
ше движется вещество Духа в пространстве отношений 
этого мира. И никогда не истощится источник движе-
ний Духа.

А вот со словами совсем не так. Чем больше ты гово-
ришь о возможностях что-то создать или преобразовать, 
тем меньше возможностей остается, ибо ты не являешься 
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подобием пространства неба и земли, а слова произно-
сятся в больших количествах именно потому, что нет ров-
ного расположения духа.

Потому главное усилие на Пути мудрости — это по-
стоянное поддержание внутреннего равновесия в состо-
яниях духа.

ПЕРЕВОД

Небо и земля не проявляют доброту в отношениях к сущ-
ностям.

Для них множество предметов — это соломенная со-
бачка для обрядов.

Также и мудрый человек не проявляет доброту по от-
ношению к сущностям.

Для него люди — это соломенная собачка для обрядов.
Пространство между небом и землей как кузнечные 

меха.
Выдувается воздух, а они не истощаются. Чем больше 

приводишь в движение, тем больше вы ходит.
Чем больше произносится слов, тем меньше остает-

ся возможностей.
Самое правильное — сохранять во всем равновесие.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Нужно быть подобным миру, Вселенной в проявлении 
отношения к происходящему. И все, что приходит в об-
ласть твоего видения, сталкивается в тебе с необходимо-
стью появления определенного к нему отношения. Тебе 
следует быть бесстрастным, как сохраняет ко всему бес-
страстность природа, и это есть высшее проявление ра-
зумности в мире.

Мудрый же человек сохраняет эту бесстрастность по 
отношению не только ко внешнему, но и ко внутреннему. 
Потому все для него есть лишь орудие проведения Духа, 
с полным отсутствием своеволия. Ибо именно своеволие 
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порождает страсти, а страсти выводят из равновесия и раз-
рушают прозрачность чистого состояния духа.

Если пространство неба и земли подобно кузнечным 
мехам, то нужно понимать, что это пространство распо-
лагается в мире твоего сознания. Потому, приводя в дви-
жения кузнечные меха этого мира, ты делаешь действия 
в сознании, что позволяет тебе быть в соучастии всему 
происходящему в этом мире, ибо все живое оживляется 
в том числе и твоим сознанием.

Когда же ты уносишь вовне со словами части внутрен-
него усилия, то они перестают порождать внешние воз-
можности, потому к словам нужно относиться бережно 
и рачительно, понимая, что речь — это тоже способ воздей-
ствия на соломенную собачку в обрядах сотворения мира.

И в конечном счете во всех делах, действиях и движениях 
следует постоянно искать точку равновесия, в переходах 
от одного круга переживаемых обстоятельств к другому.
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Глава 6

ПОСТИГАТЬ НЕПОСТИЖИМОЕ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Дух в твоем теле должен двигаться, как ветер с гор-
ных вершин, притягивающих небесную силу, движется 
вниз по долинам. Тогда сила его будет неисчерпаемой, 
и ты никогда не умрешь.

Именно в этом тайна женского начала, притягивающе-
го в себя небесную силу вселенского Духа.

Если ты способен постичь тайную суть женского на-
чала, значит ты прошел через врата, которые можно на-
звать корнем неба и земли.

Когда приводишь в движение эти силы, то усилие твое 
должно быть на грани существования, подобно тончай-
шей, почти неощутимой ниточке. Именно такая ниточка 
связывает тебя с корнем неба и земли .

И если хочешь привести в действие эти силы, дей-
ствуй с величайшей внимательностью и осмотритель-
ностью, не допуская ни малейшего натяжения этой нити 
твоего усилия духа.

ПЕРЕВОД

Когда дух твой движется долинами, тогда не умрешь.
Это и можно назвать непостижимым женским на-

чалом.
Врата, через которые можешь прийти к постиже-

нию тайны женского начала, можно назвать корнем 
неба и земли.

Когда прикасаешься движением к этой тайне, пусть 
усилие будет подобным тончайшей ни точке.

Пользуясь этим усилием, не допускай ни малейше-
го натяжения.
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РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Чтобы достичь бессмертия в этом теле, нужно делать 
нескончаемое усилие духа, и это усилие возможно толь-
ко тогда, когда ты подставляешься всеми долинами сво-
его тела под ветер духа, чтобы он всегда летел в доли-
не твоего тела.

Таково действие женского порождающего начала в этом 
мире, становясь ниже, будучи долиной, идущей вниз с горы, 
являясь проводником Духа, постоянно пребывать в напол-
ненности целостного покоя.

Такое пребывание в состоянии и открывает тебе врата, 
соединяющие тебя с порождающим началом неба и зем-
ли, корнем рождения этого мира.

Если хочешь привести в движение основы мироздания, 
ты должен совершать усилие на грани бытия и небытия, 
существования и несуществования. Это усилие должно 
быть подобно натяжению тончайшей нити, когда любое 
неверное чрезмерное, избыточное движение приведет 
к разрыву с Источником.

Делая это усилие, нельзя допускать натяжение, являюще-
еся показателем наличия напряжения внутри твоего мира.
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Глава 7

НЕ ОТОЖДЕСТВЛЯТЬСЯ 
ДЛЯ СОХРАНЕНИЯ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Небо и земля способны бесконечно долго длить свое 
существование в мире. Они способны это делать, пото-
му что являются вместилищем для всего сущего и ниче-
го не порождают для себя, давая жизнь всему сущему, не 
живут для себя.

Именно поэтому они способны бесконечно долго длить 
свое существование.

Руководствуясь таким подходом к происходящему, му-
дрый человек всегда отодвигает свои личные стремле-
ния на задний план в общении с миром, оказываясь по-
зади всех, и именно поэтому в конечном счете он всегда 
оказывается впереди.

Он никогда не отождествляется со своими личными 
стремлениями и предпочтениями, и потому личность его ни-
когда не терпит ущерба в происходящем, сохраняясь долго.

Он способен осуществить все свои намерения и устрем-
ления именно потому, что в них нет ничего личного и они по-
буждаются не пристрастиями и предпочтениями личности.

ПЕРЕВОД

Небо длинное, а земля долгая.
Небо и земля способны быть длинными и долгими по-

тому, что не имеют собственной жизни.
По этой причине они и способны делать жизнь длин-

ной и долгой.
На основании этого мудрый человек всегда отодвигает 

свои личные качества назад, и потому личность его ока-
зывается впереди всех.
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Он не отождествляется со своей личностью, и потому 
личность его сохраняется без ущерба.

Именно потому, что у него нет своих личных стрем-
лений, его личные стремления всегда осуществляются.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Самые долговечные сущности моего мира — небо 
и земля. Не нужно выискивать, умничая, что-то еще. Нуж-
но всегда брать простые и очевидные истины. Небо спо-
собно длить, земля способна длить — они дольше всего 
длят и продолжают. Именно туда люди отправляют свои 
мольбы о продлении сроков существования и сохране-
нии в целости того, что дорого сердцу.

Почему же способны давать долговечность небо и зем-
ля сущностям этого мира? Потому что они ничего не по-
рождают для себя. Они дают пространство для рожде-
ния всего сущего, и потому все сущее длит их усилием 
своего доброго намерения.

Ничего для себя не рождая и не создавая, небо и зем-
ля способны длить все предельно долго.

Потому и мудрый человек, уподобляя свой мир небу 
и земле, способен достигать предельной длительности 
во всем. Он всегда отодвигает себя, свою личность, на-
ходя себе место позади всего происходящего, сущего. 
Он никогда не пытается оказаться впереди, потому всег-
да оказывается впереди всего .

Он никогда не считает свою личность чем-то цен-
ным и отстраняется от самого себя, глядя со сторо-
ны на происходящее с ним, и именно поэтому лич-
ность его способна сохраняться и существовать без 
ущерба и вреда.

Так как он не имеет никаких личных стремлений и на-
мерений, все его стремления и намерения осуществля-
ются единственно необходимым правильным образом, 
без всяких усилий и стараний. Он просто хранит подо-
бающее состояние духа, и именно в этом заключается 
основная его работа.
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Глава 8

ДОСТИГАТЬ СОВЕРШЕНСТВА

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

То, как ведет себя вода в этом мире, является образ-
цом для усилий, направленных на достижения совершен-
ства в движении по Пути.

Вода в своей бесстрастности совершенна, ибо позволя-
ет всему сущему использовать себя во благо и не вступает 
ни с чем и ни с кем в отношения соперничества.

Вода, следуя своей природе, всегда стремится вниз, 
и потому занимает места и пространства, которые 
больше никого не привлекают. И именно это свойство 
воды делает ее близкой Пути. Именно через уподоб-
ление этому свойству своих усилий можно прибли-
зиться к Пути.

Спокойствие в пребывании совершенствуется Землей.
Сердце совершенствуется бездонностью.
Отдача совершенствуется добротой.
Речь совершенствуется верой.
Правда совершенствуется порядком.
Дело совершенствуется умением.
Движение совершенствуется временем.
Если ты способен не вступать в отношения соперни-

чества, тогда в твоем взаимодействии с миром не будет 
ошибок и просчетов.

ПЕРЕВОД

Усилия, ведущие к совершенству, по качеству подобны 
воде. Ибо вода, будучи совершенной, приносит пользу все-
му сущему, не вступая в отношения соперничества ни с чем.

Вода занимает места и пространства, которые непри-
ятны для большинства людей.
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Так происходит потому, что по своим свойствам она 
близка к Пути.

В способности пребывать в покое — совершенство 
Земли.

В способности быть бездонным — совершенство сердца.
В способности отдавать — совершенство до броты.
В способности выражаться в речи — совершенство веры.
В способности к правде — совершенство наведения 

порядка.
В способности действовать в делах — совершенство 

умения.
В способности двигаться — совершенство времени.
Только когда отсутствует соперничество, не будет про-

счетов.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Если ты на Пути добра стремишься к достижению 
совершенства, то необходимо взять за образец воду, 
которая приносит пользу всем существам этого мира, 
не вступая ни с чем и ни с кем в отношения соперниче-
ства. Потому что именно попадание в отношения со-
перничества и является самым большим препятстви-
ем на Пути добра.

Вода всегда течет вниз, и потому она занимает места, 
которые проходят все остальные, ибо все остальные 
стремятся вверх. Получается, что в своем стремлении 
к высшему, к достижению совершенства необходимо 
направить свои усилия вниз и выйти из отношений со-
перничества со всеми существами этого мира.

Именно таким образом можно оказаться ближе все-
го к состоянию Пути. Ибо Путь вмещает все в себя, на-
ходясь под всем существующим.

В пребывании в покое нужно помнить Землю, уподоб-
ляться Земле. Ибо пребывание в покое — это доброде-
тель, и Земля в этом совершенна.

Направляя внимание на свое сознание, нужно пони-
мать, что совершенное состояние сознания должно 
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достигаться через понимание природы бездонности 
сознания, то есть совершенство сознания проистека-
ет из бездны, способной вместить все сущее.

Чтобы правильно отдавать, нужно стать совершенным 
в качестве доброты. Именно через доброту ты учишь-
ся отдавать, и в доброте высшее свойство — это отда-
ча, способность расстаться ради другого со всем чем 
угодно с легкостью.

Речь совершенствуется правдой и верой, то есть, 
говоря, необходимо всегда помнить о вере и прав-
де, тогда и речь станет совершенной, и только с по-
мощью совершенства в речи ты сможешь достичь тех 
целей, которые ставишь перед собой, когда прибега-
ешь к речи.

Основой совершенного порядка является прямота, 
и прямота тоже ведет к правде, то есть для того, что-
бы привести в порядок происходящее, необходимо дей-
ствовать правильно, прямо и прав диво.

Совершенство в делах достигается способностью де-
лать эти дела, и потому, когда нужно делать дела, сле-
дует точно оценивать свои возможности.

А совершенство в движениях достигается време-
нем, то есть нужно совершать все движения своевре-
менно. Если ты делаешь что-то не вовремя, независимо 
от того, насколько это действие в своей основе хоро-
шо и полезно в общем, именно несвоевременность его 
совершения определяет вред, который такое действие 
неизбежно принесет общему делу.

Ибо только отсутствие соперничества позволяет 
избегать просчетов и ошибок в делах и действиях. Со-
перничество — это то состояние, в которое тебя всег-
да затягивает взаимодействие с внешним миром, так 
как очень тонка и почти неразличима грань между со-
поставлением в уподоблении и сравнением в различи-
ях, что и является основанием для качества соперни-
чества в отношениях.
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Глава 9

ПРЕДВИДЕТЬ БУДУЩИЕ 
НЕПРИЯТНОСТИ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Сталкиваясь с действительностью, ты неосознанно 
постоянно совершаешь действия, направленные на за-
полнение и удержание пространства своего влияния. 
Но будет гораздо лучше, если ты заблаговременно на-
строишься на отказ от подобных усилий.

Действуя с помощью чего-то в мире, ты все время 
стремишься сделать свое орудие более острым и под-
ходящим, улучшая его. Однако чем тоньше острие у тебя 
получается, тем сложнее сохранить его невредимым 
и тем быстрее оно будет пор титься.

Ты все время стремишься к накоплению ценностей, 
и, если тебе удается заполнить свои пространства цен-
ностями, ты не сможешь сохранить эти ценности, так 
как обязательно появятся желающие покуситься на 
твои ценности.

Если в знатности и богатстве не удается удерживаться 
от ощущения гордости и надменности, то обязательно 
возникнут неприятности в недалеком будущем, потому 
что они создаются именно этим способом пережива-
ния мира знатности и богатства.

Если ты добиваешься успеха, нужно уметь как можно 
быстрее оказаться в стороне, не приписывая себе за-
слуг за достижение этого успеха, нужно уметь убрать 
личную гордость, приписав заслуги стечению обстоя-
тельств, господу богу, другим людям и т. д.

Именно так происходит на Пути Неба, которое спо-
собно, будучи в ответе за все, не приписывать себе за 
это заслуг.
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ПЕРЕВОД

Не нужно совершать действия по удержанию и запол-
нению чего-то. Лучше их прекратить по раньше.

Если, совершенствуя орудие, все время куешь и заостря-
ешь его, то не сможешь его сохранять долго.

Когда все время стремишься к накоплению золота и неф-
рита, заполняешь ими все пространства, никто не сможет 
уберечь эти ценности.

Когда, обладая знатностью и богатством, слишком гор-
дишься своими достижениями, обязательно создаешь себе 
будущие неприятности.

Когда приходит успех, личность должна отступить 
и убрать себя.

Именно так происходит на Пути Неба.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

В любых жизненных ситуациях главная часть твоего со-
знания, распространяясь вовне, всегда стремится запол-
нить собой и удержать внешнее пространство под своим 
влиянием. Однако разумность состоит в том, чтобы от-
казаться от этих усилий заранее, то есть заранее нужно 
учиться совершать усилие, направленное на отпускание 
и опустошение, убирание себя из происходящего. Это 
и принесет тебе настоящий успех.

Имея орудие, которое тебе приносит успех, ты посто-
янно стремишься сделать его еще лучше, не довольству-
ясь тем состоянием, в котором оно находится изначально. 
Это действие не позволяет тебе сохранять долговечность 
твоих орудий. Нужно удерживать себя от постоянных пе-
ределок своего мира, и, если основное орудие твоего 
пребывания в мире, — это стечение обстоятельств, на-
зываемое судьбой, тебе следует сдерживать себя в со-
вершенствовании происходящего.

С одной стороны, ты все время стремишься к накопле-
нию ценностей, стараясь заполнить ценностями все свои 
пространства. С другой стороны, чем больше ценностей 
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ты накапливаешь, тем меньше возможностей сохранить 
их в целости и сохранности, потому что, конечно, поя-
вятся люди, которые обязательно захотят ими завладеть. 
Именно так устроены ценности: они притягивают к себе 
желание владеть ими.

Очень трудно удержаться от гордыни, когда для этого 
есть все основания, но именно это и нужно делать. Если 
вдруг оказался богатым и знатным, старайся сохранять 
скромность и смирение, не кичись и не хвастайся. Имен-
но эти усилия позволят тебе уберечься от больших непри-
ятностей и невзгод.

Может быть, мы достигаем успеха благодаря нашим 
усилиям, но есть еще значительная доля промысла, то 
есть невозможно достичь успеха без божественного уча-
стия. Потому мудро себя ведет тот, кто способен всегда 
удалиться за сцену, когда начинается признание и успех.

Нужно во всем следовать небесному Пути, а на Пути 
Неба все происходит именно таким образом.
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Глава 10

ДЕЙСТВОВАТЬ СИЛОЙ ДУХА

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Можешь ли ты, ощущая свое присутствие в теле как 
бытие единого существа с духом и плотью, не терять это 
ощущение единства и постоянно сохранять переживание 
целостности бытия?

Стремясь достичь предельной мягкости путем сосре-
доточения дыхания, можешь ли ты быть в состоянии, при-
сущем новорожденному?

Вглядываясь в непостижимую тьму этого мира, ты очи-
щаешь свое видение, стремясь сделать его совершенно 
прозрачным. Способен ли ты избавиться от мельчайших 
изъянов в пространстве зрения?

Чтобы навести порядок в стране, побуждаемый любо-
вью к людям, можешь ли ты руководствоваться не предвзя-
тыми мнениями и понятиями, а естественным видением 
тайны того мира?

Когда ты ощущаешь, что открываются и закрываются 
врата, ведущие тебя на Небеса, способен ли ты сохра-
нить спокойную мягкость, присущую женскому способу 
восприятия мира?

Во взаимодействии с миром, стремясь постичь все тай-
ны происходящего в этом мире, способен ли ты не вовле-
каться внутренне в то, что с тобой происходит, чтобы дей-
ствительно суметь постичь все в своей жизни?

Именно эти способности необходимо взращивать 
в себе, пользуясь каждой возможностью в этой жизни, 
в любое мгновение общения с миром.

Главное, не предъявляй прав на владение тем, что в тебе 
порождается как следствие твоих усилий по постижению 
тайны этого мира. Переживая происходящее, не привя-
зывайся к тому, что происходит, и, если оказываешься во 
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главе каких-либо явлений, не управляй ими, не веди себя 
как начальник всего сущего.

Именно так должна действовать Сила духа, которая не 
постигается обычным знанием и находится за пределами 
обыденного сознания простых людей. А именно в эту об-
ласть тебе и нужно попасть, чтобы обрести совершенную 
мудрость в этом мире.

ПЕРЕВОД

Будучи телесной оболочкой, объединяющей в себе ве-
щественное и духовное, способен ли ты не рассеиваться?

В сосредоточении силы дыхания и достижении мягкости 
способен ли ты уподобиться новорожденному младенцу?

Достигая чистоты вглядывания в непостижимую тьму 
тайны мира, способен ли ты избавиться от изъянов?

Любя народ и наводя порядок в стране, способен ли ты 
не применять знание?

Когда открываются и закрываются небесные врата, спо-
собен ли ты сохранять свою слабость женского начала?

Постигая и понимая суть достижения 4 пределов, спо-
собен ли ты пребывать в состоянии отсутствия вовле-
ченности?

Вот это и порождай, это и воспитывай.
Порождая, не начинай владеть, действуя вовлеченно, не 

привязывайся, становясь во главе, но не управляй.
Это определяется как Сила духа непостижимой тайны.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Ты состоишь из телесной оболочки, движений духа и еще 
третьего начала, которое необходимо постоянно упраж-
нять, чтобы обретать единство духовного и телесного на-
чал. Именно в этом третьем истоке силы происходит по-
стоянное рассеяние, и тогда теряется единство, потому 
правильное усилие состоит в том, чтобы удерживать это 
движение объединения духовного и телесного начал лич-
ности, не допуская рассеяния.
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Это усилие заключается в том, чтобы упражнять свое 
дыхание, направляя его к расслабленной мягкости. Это 
усилие должно быть подобно действиям младенца, ко-
торый совершает его неосознанно, как само собой ра-
зумеющееся.

Именно отсюда, пребывая в состоянии младенца, ты 
можешь, вглядевшись, увидеть тайные и невидимые обыч-
ному зрению начала и основания всех движений мира. 
Важно в этом не допускать небрежностей, погрешно-
стей и изъянов.

Тогда ты сможешь полюбить и остальных людей, что 
потребует наведения порядка в стране, ибо в противном 
случае и людям будет плохо, и тебе будет плохо, и от-
ветственность, на себя взятую, ты не сможешь удержать. 
Для достижения цели наведения порядка в стране необ-
ходимо действовать очень гибко и чутко, опираясь не на 
мертвые заготовки и образцы, а постоянно слушая течение 
происходящего. Если у тебя существуют заранее устой-
чивые представления о том, как все должно быть, ты не 
сможешь поддерживать порядок во времени, потому что 
время суть постоянный поток перемен.

ЭТО УСИЛИЕ, направленное на пребывание в ладу 
с потоком времени, обращает твое внимание на небесные 
врата, которые и являются истоком данного потока изме-
нений, требует твоего постоянного смещения в область 
податливости, а не силы и жесткости, к которым всегда 
естественно стремится любая личность.

Следующее движение ведет тебя к познанию всего су-
щего, то есть ты понимаешь, как с 4 сторон идут пото-
ки мира и как они чередуются в поле твоего восприяти-
я-внимания. Здесь важно не участвовать в происходящем 
и не вовлекаться, потому что вовлечение тут же и разру-
шает знание, которое всегда в движении, ибо статическое 
и неподвижное знание не способно преобразовывать мир, 
и потому знанием уже не является.

Все усилия должны быть направлены на порождение 
и вскармливание вышеназванных действий. Тогда дей-
ствительность в правильном порядке приблизится к тебе, 
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проявляя дружелюбие и расположенность. Важно в этом 
случае не начинать ее присваивать, потому что все тут же 
и исчезнет, как роса под лучами утреннего солнца. Ничто 
так не разрушает волшебную жизнь мира, как обладание 
и присвоение происходящего в твоем поле.

Чтобы пребывать в переживании волшебной тайны это-
го мира, нужно хранить невовлеченность и необладание. 
И если удается пребывать в этом состоянии, все осталь-
ное выстроится само собой, останется только правильно 
обозначать последовательность смены этих переживаний.
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Глава 11

ПРИМЕНЯТЬ ОТСУТСТВИЕ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Спицы крепят колесо к оси через ступицу, в которой 
они сходятся. Но именно пустота внутри ступицы, ко-
торая позволяет надеть колесо на ось, дает возмож-
ность колесу крутиться, и потому можно пользоваться 
колесницей, чтобы ездить на ней. То есть пустота, или 
отсутствие чего-то в пространстве, создает примени-
мость колеса и, следовательно, повозки.

Из глины делают стенки сосуда, которые ограничива-
ют и замыкают пустоту внутри стенок, которая тем са-
мым обретает вместимость, из чего и возникает приме-
нимость сосуда. Ведь полезность сосуда определяется 
его объемом, вместимостью разных вещей.

Пространство дома ограничено стенами, в которых 
пробивают окна и двери для сообщения с внешним ми-
ром, но пользоваться домом можно только потому, что 
внутри есть вмещающая пустота.

Так что можно сделать вывод: наличие вещественно-
го воплощения замысла позволяет использовать плоды 
явления, но именно вмещающая пустота создает полез-
ность и применимость предмета как явления.

ПЕРЕВОД

30 спиц колеса сходятся в ступице. Пользоваться повоз-
кой можно потому, что в середине есть пустота.

Из глины лепят сосуды. Пользоваться же этими сосуда-
ми можно потому, что внутри них есть пус тота.

Пробивают в стенах окна и двери, делая дом. Но 
именно пустота в доме делает возможным его ис-
пользование.
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Отсюда следует: то, что есть в наличии, делает возмож-
ным использование плодов явления.

А отсутствие, создающее пустоту внутри явления, по-
зволяет ему действовать и применяться.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Движение колеса возможно только потому, что его 
надевают на ось, вокруг которой оно вращается, а обод 
удерживается спицами, которые расходятся из пусто-
ты, ограниченной ступицей. Применимость колеса вы-
текает непосредственно из пустоты внутри ступицы. 
Потому делаем вывод, что польза из предметов и яв-
лений извлекается не исходя из внешних их проявле-
ний, но из внутренних контекстов, которые наделяют-
ся смыслом, когда в пустоте их вместимости можешь 
увидеть эту пользу.

Все сосуды могут применяться только благодаря 
целостности содержащейся внутри них пустоты. Со-
суды есть образ вместимости духа, и они всегда при-
менялись в жертвенных обрядах, потому что высший 
смысл их — это содержание духа в пустоте. В даос-
ских текстах говорится, что упражняют дух, возвра-
щая его в пустоту.

Пространство жизни человека — это вместимость 
пустоты, а не наличие окон и дверей, и даже стен и кры-
ши. Ибо крыши, стены, двери и окна лишь обознача-
ют пространство полезности и применимости орудия, 
называемого домом.

Чтобы правильно применить любой круг обстоя-
тельств, необходимо научиться различать ощутимые 
части и объем вместимости, ограниченной этими об-
стоятельствами пустоты. Потому в первую очередь 
важно иметь видение, которое позволяет различать 
эту пустоту в происходящем, и видение должно быть 
направлено в пустоту, чтобы правильно применять 
все, что случается под этим солнцем в пространстве 
нашего сознания.
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Глава 12

НАПРАВЛЯТЬ УСИЛИЯ ВНУТРЬ

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Глаза человеческие естественным образом различают 
цвета, и взгляд привлекают цвета, но усилие по различе-
нию оттенков цвета расходует силу зрения, вследствие 
чего она и ослабевает, делая человека слепым.

Уши человеческие естественным образом различа-
ют звуки, и слух привлекает звучание мира, но усилие по 
различению звука расходует силу слуха, слух ослабевает, 
и человек делается глухим.

Вкусовые окончания во рту стремятся к восприятию 
вкуса, различая его оттенки, но усилие по наслаждению 
вкусом и различению его оттенков расходует его силу, 
вследствие чего человек теряет способность к восприя-
тию вкусовых ощущений.

Соперничество — это естественное стремление чело-
веческого духа, и люди устремляются вслед другим, ста-
раясь догнать и перегнать их в пылу охотничьих страстей, 
однако если поддаваться этой естественной страсти, то 
легко впасть в неуправляемое безумие духа.

Человек естественным образом стремится к облада-
нию трудно обретаемыми предметами, и именно это есте-
ственное стремление создает сложности в продвижении 
человека по жизненному пути.

Вышесказанные мысли позволяют сделать вывод, что 
мудрость заключается в способности делать основные 
усилия духа, направляя их в место зарождения стремле-
ний и желаний, а не в ту область, которая располагает-
ся в поле зрения, где внутреннее соединяется с внешним.

Мудрый человек всегда делает выбор в пользу близко-
го, отказываясь от дальнего, в непосредственном устрем-
лении своих движений.
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ПЕРЕВОД

5 цветов различаются зрением, но именно усилие по 
восприятию оттенков цветов и растрачивает силу зре-
ния, а глаза слепнут.

5 звуков воспринимаются человеческим слухом, но имен-
но усилия по восприятию оттенков звука и растрачивают 
силу слуха, делая человека глухим.

5 вкусов воспринимаются человеком при вкушении пищи, 
но усилие по восприятию оттенков вкуса и разрушает спо-
собность человека воспринимать вкус.

Человек увлекается соперничеством, стремится нагнать 
жертву в пылу охоты, но именно эта способность увле-
кать сильными чувствами и делает человеческое серд-
це безумным.

Человек стремится к приобретению трудно достаю-
щихся вещей, но именно это стремление и создает труд-
ности на его Пути.

Отсюда делаем вывод: мудрый человек действует уси-
лиями сознания через внутренности тела, а не направля-
ет усилия в глаза.

Причина заключается в том, что мудрый, отказываясь 
от дальнего, берет всегда близкое.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Ты не можешь не различать цвета и очертания внешней 
действительности. Различение — это естественная способ-
ность глаз, и именно различия притягивают зрение, пото-
му нужно управлять усилиями движений глаз, постоянно 
отслеживая истоки этих движений. Только таким образом 
удастся управлять силой зрения, не растрачивая ее попу-
сту в скольжении по цветам и очертаниям.

Ты неизбежно слышишь звуки, толкуешь их, сличая и раз-
личая, сопоставляя с образами, вслушиваясь в речи и шумы, 
создаешь картину ожиданий будущего. Таким образом ты 
растрачиваешь силу почек, так как слух — это отверстие 
почек, и, постепенно расходуя запасы вещества воли, 
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разрушаешь саму способность четко слышать и разли-
чать звуки .

Поглощая пищу, ты различаешь вкусы, и вкусы увлекают 
тебя, создавая предпочтения и влечения. Ты стремишься 
удовлетворить естественные вкусовые желания и хочешь 
их порадовать все более яркими оттенками и звучаниями 
пищи. Именно таким образом ты постепенно притупля-
ешь саму способность вкушать, потому что расходуется 
запас силы, существующей для этого в селезенке. И тог-
да тебя одолевают думы. Современный человек имен-
но потому так много проводит времени в пустой толчее 
мыслей, что он постоянно стремится заполнить свой рот 
вкусами. Так же он жует и смакует мысли, не насыщаясь, 
а лишь расходуя в бессмысленных внутренних диалогах 
силу своего разума.

ВСЕ ОТНОШЕНИЯ человека с миром построены на 
соперничестве, ибо человек по природе своей не может 
не сравнивать свои качества с качествами других людей 
и просто качества с просто другими качествами. Так же 
как в поисках вкусового удовлетворения, он все время раз-
гоняет себя в погоне за добычей, которая представляет-
ся ему тем более желанной, чем труднее ее настичь. И в 
пылу азарта своей постоянной и бессмысленной охоты 
человек впадает в безумие, перестает управлять своими 
чувствами, и именно это его свойство чаще всего исполь-
зуют другие люди, подсовывая ему влекущую его добычу, 
с помощью которой его можно завлечь куда угодно. Под-
готовь желанный образ, вызнай, что влечет человека, и он 
по сути твой. Только, делая эти вещи, не забывай, что и ты 
не сильно отличаешься от остальных людей, и именно ища 
такие отличия, ища свои преимущества относительно иных, 
тем больше уподобляешься всем носителям обыденного 
сознания. Будь сторожен, не впадай в безумие азартных 
гонок, не гони и не гонись. Все это кончится очень скоро. 
Остерегись, остановись, замри, успокойся.

Как было показано выше, человек стремится к тому, 
что ему трудно достается, отнюдь не потому, что ему 
это нужно. Просто в связи с тем, что в обыденной работе 
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потоков сознания среди множества сопоставлений ум его 
постоянно ищет что-то новое, имеющее необычные свой-
ства, сопровождающееся волшебным описанием, связан-
ное с тем, что очень немногие могут владеть подобными 
вещами. То есть именно потому человек стремится вла-
деть трудно достающимися вещами. Ему все время хо-
чется успокаивать себя через сопоставление с другими: 
«Вот ведь, могу добиться того, чего другие получить не 
могут». Хочется привилегий человеку и ощутимых, осяза-
емых зримых доказательств, подтверждающих его пра-
ва на преимущества перед другими. Хотя поиск преиму-
ществ — это такая же ловушка для сознания, как и поиск 
предметов, подтверждающих эти преимущества. Никому 
не нужны непосредственно предметы, особенно предметы 
дорогие, от которых бывает очень мало бытовой и ощути-
мой пользы. В них, предметах роскоши, человека в первую 
очередь радует игра воображаемых качеств. Ибо именно 
эта игра, если попадаешь в нее правильно, позволяет тебе 
начинать управлять образами, качествами, а если погру-
зишься глубоко в этот процесс, то и свойствами обстоя-
тельственных устройств этого мира.

КАК ЖЕ ВЫБРАТЬСЯ из замкнутого круга закольцован-
ных обусловленностей жизненного устройства? А никак. 
Обыденный ум не способен совершить соответствующие 
усилия, потому что он не связан непосредственно с волей; 
движения духа в заколдованных узорчатых пространствах 
человеческого внутреннего космоса, где происходит со-
творчество с высшими силами, никак не подчиняются по-
верхностным шевелениям многократно отраженных друг 
в друге осколков образных связей, какими бы красивыми 
и полезными они ни представлялись с внешней стороны 
поверхности внутреннего пространства сознания. А имен-
но там и обитает обыденный ум.

Только вступив на путь постоянного упражнения сво-
ей воли и силы духа, мудрый человек, достигший ста-
туса и состояния постоянства разумности не в связи 
с тем, что он умеет красиво рассуждать или даже кра-
сиво описывать свои пути смысло образований, а в связи 
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с накоплением вещества ясности духа, пространства све-
та духа, которое позволяет точно находить места, куда 
нужно помещать средоточие своего духовного усилия, 
тоже вещественного и ощутимого по своей сути. Про-
сто эта ощутимость является запороговой для обычного 
устройства сознания. Эта ощутимость требует совсем 
других способов, скоростей, напряженности работы с ды-
хательным потоком, с потоком воздуха, который можно 
называть силой дыхания для удобства ясного восприя-
тия того, что невозможно ухватить с помощью слов че-
ловеческого языка.

Потому человек мудрости постоянно пребывает там, 
где зарождаются движения духа, и не летит на вороных, 
на связках образов и переживаний по отдаленным частям 
своего полуобитаемого острова, острова бесконечного 
космоса, который привиделся лягушке, глядящей на небо 
из колодца своей личности.

Мудрый человек в своем состоянии отстаивается и по-
гружается в глубину своего океана, и там, на дне, в глуби-
не, смотрит вверх на почти не различимые потоки света. 
Но его не тревожит светящаяся тьма великого покоя, ибо 
только на фоне этой тьмы можно различить по-настояще-
му великие облики истинного мира.

Как только ты устремился за своим светом в потоке 
зрения, как только соблазнился мелькающими обликами 
искрящихся образов, тут же и потерял то, что рядом, по-
терял единственную великую ценность жизни твоей, плав-
ное усилие достижения ясного покоя. А как только попал 
в один цвет, там и радуга возникла, а там и соблазны, со-
блазны, дразнящие, балующие, болящие своими любовя-
ми в бедном слабом сердчишке твоем, трепещущем слабо 
в искаженных сетях собственной омраченности.

Так что, пребывая спокойно как раз посередке свое-
го бесконечного тела этого мира, мудрый не мечется из 
стороны в сторону движениями своего обезьяньего ума, 
а, отказываясь от далекого, берет всегда близкое, толь-
ко то, что само способно прийти в средоточие его пре-
красной Вселенной.
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Глава 13

ПЕРЕЖИВАТЬ ЛЮБОВЬ ЧЕРЕЗ ТЕЛО

ОБ УПРАВЛЕНИИ СОСТОЯНИЯМИ, ДЕЛАМИ 

И ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ

Присылаемые тебе из внешнего мира знаки внимания, 
похвалы или порицания, вызывающие переживание ощу-
щения позора или, наоборот, почестей, в одинаковой сте-
пени указывают на то, что мир к тебе относится не ровно. 
Движение вниз и движение вверх — это указание на изме-
нение узора обстоятельств, потому нужно ждать, что по-
требуются какие-то новые ответы миру, то есть он будет 
тебе ставить новые вопросы. Вот потому такого рода пе-
реживания стоит рассматривать лишь как предупрежде-
ния об изменениях мира.

Ценность большой беды точно такая же, как у твоего 
тела, потому что тело-то как раз и является источником 
всех бед для тебя, и если ты ценишь свое тело, а именно 
так ты к нему и относишься, то уж будь добр, цени и боль-
шие беды, выпадающие на твою долю.

Так почему же в переживании и почестей и позора сле-
дует видеть большую опасность?

Выражение почестей, любви к тебе — это все побужде-
ния, толкающие тебя вверх, а унижение, порицание, позор 
двигают тебя вниз. Потому неважно, пришло оно или, на-
оборот, у тебя его отняли, все равно тревога неизбежно 
возникает. Ведь тревога — одно из наиболее часто появ-
ляющихся в твоем сердце переживаний.

То же самое имеет отношение и к твоему телу. Все 
беды и неприятности — это лишь ощущения и пережива-
ния твоего тела. Если ты перестаешь обладать телом, от-
куда взяться переживаниям в твоем мире?

Так что любые управленческие усилия и действия в этом 
мире — это переживание собственного тела, потому что 
тем самым придаешь его шевелениям огромное значение. 
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И только когда мир для тебя становится таким же значи-
мым, то есть совершенно равнозначным переживанию 
собственного тела, тогда тебе можно доверить владение 
этим миром, то есть управление происходящими в нем со-
бытиями и движениями.

Управленческое действие должно стать проведением 
потока любви твоего тела без разделения мира на себя 
и другого, на поглощение этого мира потоком любви та-
кой же силы и качества, каков он в своем собственном 
теле по отношению к самому себе.

ПЕРЕВОД

Переживание как почестей, так и позора нужно рас-
сматривать лишь как предупреждение об опасности.

Ценность тела заключается в том, что оно является 
источником большой беды для его вла дельца.

Почему в переживании и почестей и позора нужно 
лишь видеть предупреждение об опасности?

Переживание почестей — это ощущение движения 
вверх.

Переживание позора — это ощущение движения вниз.
Так что и возникновение этих ощущений вызывает 

переживание тревоги, и утрата этих ощущений вызы-
вает тревогу.

Именно это и определяет необходимость отношения 
к почестям и позору как к предупреждению об опасности.

Как понимать высказывание, что ценность тела лишь 
в том, что оно является предупреждением о большой 
беде?

То, что ты действуешь через свое тело, обязательно 
создаст тебе большую беду. И если бы не было у тебя 
тела, могла ли с тобою случиться какая-нибудь беда?

Отсюда понятно, что, только придавая огромное зна-
чение собственному телу, можешь осуществлять дей-
ствия по управлению этим миром. И в этом случае суще-
ствуют основания, позволяющие доверить тебе власть 
над этим миром.
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Только когда любовь к своему телу проводится вовне, 
как действие по управлению миром, тогда можно пору-
чить тебе управление миром.

РАЗМЫШЛЕНИЯ НА ТЕМУ

Вообще, любые приходящие из мира знаки, вызываю-
щие переживания, обязательно толкуются лишь одной 
из частей твоей личности как вестники твоего будуще-
го подъема или соответственно унижения. И именно так, 
в общении с миром, которое выражается в обращенных 
к тебе предложениях рассмотреть дальнейшие направле-
ния твоих странствий во времени, оцениваются тобой все 
эти шевеления в виде восхвалений, выражений тебе при-
страстной расположенности, или, наоборот, вопиющего 
неуважения, передачу тебе чувства стыда и позора (знак 
не важен). Все это лишь знаки. Сами по себе отношения 
не являются событиями или действиями. Эти движения 
силы, уловленные обозначениями в знаках, лишь сообща-
ют нечто возможное, и если ты правильно их видишь, то, 
вглядевшись внимательнее в свое переживание, не отде-
ляя его от внешнего движения, ты поймешь, во что это мо-
жет превратиться в следующем круге обстоятельств. Так 
что не обольщайся и не огорчайся.

Мерилом всех ценностей является этот сгусток пере-
живаний или, проще говоря, кожаный мешок, который 
для удобства ты именуешь кратким и емким сочетани-
ем слогов «тело». Ты просто трясешься над своими пере-
живаниями, пускаешь слюни, бережешь сладкие кусочки 
на потом, и тем самым потихонечку тянешь за ниточки, 
сложно переплетенные, подергиваешь за их кончики, за-
путываешь и без того непростые связи. Увлекаешься этой 
игрой (определим ее хотя бы как «Ценности и тело», или 
«Ценности тела», или «Тело ценностей» — неважно, понят-
но, о чем речь). Тасуешь колоду, гоняешь под наперстка-
ми ветер своих взглядов, пытаясь из пустоты воплотить 
шарик в этой уютной тьме под колпачком своего неведе-
ния. А шарика там нет. Как, возможно, нет и самого тела. 
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И действительно, откуда ему, телу, взяться? Ты когда го-
воришь «тело», имеешь в виду комочек «переживаний на-
дежды, радости и боли». И самая большая беда для тебя — 
это потеря всех ценностей, прародителя и носителя всех 
ценностей для тебя — твоего тела. Именно это тревож-
ное ожидание беды и следует ценить как свое тело, а не 
саму текучую и летучую сущность, которая притворяется 
вечностью вещественной осязаемости и видимости мяс-
ного образа. Не верь очевидному, не щипай ничего, что-
бы удостовериться. Не нужно себя щипать. Нет ни щипка, 
ни щипающего. Что уж говорить об объекте твоего щипка. 
Хочешь вызвать переживания боли? Болей своей болью. 
Только игра, смена, подмена, обман, изменения, переме-
ны, перемены изменений, как перемены блюд, как пере-
мены в школе, школа подмен — все остальное по списку. 
Просто и надежно. Никаких обещаний. Только набор скуд-
но повторяющихся фрустраций, то есть разочарований.

ВОТ ТАКАЯ ЧЕРЕДА ощущений, постоянно бегущая 
волнами ожиданий прошлого и сожалений о будущем. По-
чему я меняю местами смысловые единицы? Только для 
того, чтобы изменить направление расположения цен-
тра своей личности в потоке времени. Сожаления о про-
шлом — это жалость, это попытка удержать, с влажной 
такой хваткой потеющих рук, истекающих слез и прочих 
слизей разного уровня густоты и жидкости. У жидкости 
любой всегда есть уровень. Нужно понимать, что уровень 
жидкости или плотности определяет меру и качество пе-
реживаемого тобой переживания. По сути, ты же постоян-
но пытаешься опосредованно влиять на порядок прихода 
или возникновения изнутри тех или иных переживаний. То 
есть, обретая переживание, ты или стараешься его удер-
жать, или, наоборот, пытаешься выгнать это ненавистное 
и болезненное ощущение из области, родной и личной для 
тебя, густо покрытой полем твоего внимания, в некото-
рых местах сгущенного до действительной осязаемости 
рук, ног и прочей ливерной неразберихи, живущей тобой.

«Так что, дорогой мой, — обращаюсь я к самому себе, — 
тебя ждут большие неприятности, и избежать их не удастся, 
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не удастся откупиться ничем, разве что заранее и му-
чительно отказаться от своего тела. Только и сам от-
каз оформляется в этом теле как отказ тела, а следова-
тельно, отказ тела от тела только усиливает целостность 
и мощь этого тела.

И все твои действия — это действия тела, которое любит 
себя, наслаждается собой, страдает собой, соотносится 
с собой, живет в себе. Напрягая и расслабляя ткани сво-
их образных переживаний, определяя их понятиями, соз-
давая смысловые связки, забрасываешь все это, как пра-
щой, языком своим в иные поля сознания, которые точно 
так же из единого поля порождаются теми, кто считает 
себя отдельными личностями. А только такие и есть, толь-
ко такие и существуют. Только когда ты отдаешься своим 
телом в большей размерности потоки — семьи, рода, на-
рода, страны, человечества — и начинаешь действовать 
движениями переживаний этого уровня, тогда любовь тво-
его тела в себе самом становится любовью твоего мира 
в себе самом, и ты осуществляешь все так называемые 
внешние действия посредством этого живого и мощного 
переживания целостной любви всего сущего. Ибо именно 
этот поток животворящего божественного света и про-
являет из вечной тьмы небытия плавные и упругие линии 
действительного волшебства творения мира.

И избежать беды мучительной тебе удастся не путем 
отказа от своего тела, а только расширением своего тела 
до бесконечности всего сущего и несущего мира. Когда 
прячешь себя во всем мире, тебя можно украсть только 
вместе с этим миром.

Так разве можно не ценить беду своего тела? Ведь толь-
ко это усилие по отделению от оцененной ценности по-
зволяет тебе осуществлять управление миром, и только 
в этом случае мир свободно доверяется твоей воле, от-
дает себя в твою власть, то есть только так ты можешь 
стать действительным правителем этого мира.

Тело твое становится проводником и течет по прово-
днику, по руслу реки любви, то есть действия придания 
безусловной ценности всему сущему, действия выявления 


